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Abstract

As technology progresses, machine and human translation have emerged as primary translation
modes. Nevertheless, machine translation remains in its infancy. This paper examines the limita-
tions of machine translation by analyzing the reference translation of the final of the 7th Yunnan
Province “LSCAT- Yunyi Online Translation Contest (English)”. Regarding cultural nuances, machine
translation struggles to convey the unique cultural connotations embedded in Chinese temporal vo-
cabulary. In terms of contextual comprehension, machine translation often misinterprets metaphors
and other expressions, leading to ambiguity. When dealing with synonyms, machine translation fre-
quently lacks accuracy due to a failure to consider context. In terms of grammatical and structural
transformations, complex sentences are prone to errors. Regarding professional terminology trans-
lation, machine translation falls short in terms of accuracy and professionalism. Additionally, ma-
chine translation is inadequate in addressing differences in language expression habits. When com-
pared to the final round translations, machine translations tend to be “literal” and “overly direct,”
whereas human translations excel in diction, paraphrasing, emotional expression, and skillful ap-
plication. Consequently, machine translation is still in its developing stage and cannot compete with
human translation in important occasions and professional fields. Human translation possesses ir-
replaceable advantages in handling complex contexts, cultural connotations, and language aesthet-
ics. In the future, human-machine collaborative translation will become the primary mode of trans-
lation, leveraging the complementary strengths of human intelligence and artificial intelligence.
This paper aims to deepen understanding of the limitations of machine translation and promote the
development of human-machine collaborative translation.
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BT, ACUUH-LEE A “LSCAT « m MM 7 ¥ RIREE) RESHF N, FRITHLEH
FE NIRRT RRIE, DUIA I iR sSE R B 5 U7 LIS AE 5.
2. HIAEEENRMRY
21. XHER

AFE S W IRE S EANFR ST 5, HLEs B DO B A LRI e s ce =57, b, iEs
SMIZESE, AEFSCH,  “HHE7 X EAAESMAR RS Ot . B . CEERT E T
HREA R I R IR, SO B N R IE . IR RS, A RAO R B “time” 3X — 284t
M, = SBUPSURA R EE SRR,

2.2. IBREBRTE

MLAR BB AR T 1A ) R T = AT R e, R B A SO TS sy E AR, DRI AR A e VA U
FERYRE S M EIERE . flan, fEAEEE AR SOCTE S ST 0 HIE R SCARRS, LA B0 A 43 DLAERS
PR X SRR T A IS X, B GFEE EGR G ek, “MhSR GET o 7 RaEHH
“GET NTREEMRE BT . BAEREIEE T, el nrseta it AN L. HLEREIRE T Re oA HETRdE
PRIXAER RS X, MEHLEEN “Helefttoday.” , IXFEMIENEE BARTEVEIER, {HA] A CikuErifte
EBJRSCHEEE S o
2.3. FEISGRCEEAR

HLES AL AL B[R] SCR] . 22 SR, AR VAR YE bR SCHATHERIL R, S EORIIESS R A HEREL
B FEFECH,  “big” M “large” #EER K7 R, HAERKEER T, ENIMHZET AT AR,
RS TR B R BB 22 5, WA Ae BRI R4S R AN HERS . B,  “abigcity” A1 “alarge
city” FEFEICHPATREA P, (EALEHBIRE T Re A MER I e B XM 2 R

24. BEMERPE RN

T ANERE 5 A S5 FEE AR 22 57, AL s B RAE R 4d A2 vh 25 ) I R 8 4R VR L o
TEAC B 5 2 A WA BB o B A A) I, HLAS BIE vT RE OV AEm U &) 1450, SERHIRES R
EEE RGP EANE. B, “The book that I bought yesterday is very interesting.” X iE7E S /& —
AR ER R E 1 B, AENLES B PR AE AL PR v] Bl R B “IRIER LM BRG B, 7 XFERRRE L
SRAFAE B R AE 5 IR L

2.5, Fd AR SR AR TE R BIFRE D Kk

TERFE U LM ARTE b, LA 5 PR 3 AR I B PR e A B A Tt T T o |l T AN [R] 45
AT MV T AR TE B AT RE 8 B8 SCFURE, HLAs B A A Oy v A iR RO B IR L R0 . 7E R 40U,
“diabetes mellitus” #EHFH Iy “HEIRA 7, X2 —MEFREIE. (B2, EEREAMEZARES, 1 “type
1 diabetes mellitus” 1 “type 2 diabetes mellitus” , HLAREIE O] BE oA AERB R “1 BOREIRIR 7 A1 «2 1Y
BEIRIE” 5 T R OR RSB R 1 BUBE SR 7 R 2 BUBEIREE 7, X FE B AR R A 1

2.6. BEREIBERLERS
ANEIIE 5 AR EE A A SO PR AN R0k ST, B 13 AE AL PR e S A PR 3R I AR AR XE DL HE BT 2

DOI: 10.12677/ml.2025.133247 180 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2025.133247

Mg %

TR LS R B IR E RS . B, fEHSCH,  “rZiRT AN ERE, HTERET
o, HE R R “haveameal” BL “eat” o WURNLASEIEE RO “H200” #HIEN “eatrice” , BLATHE
P KB, A “rice” RAagd s “mB” B)—FhaTge & X, 1 “Raii” el R 2z
—iIER, ARREREKIR. KBEZZFE.

3. REFIXELTH
ARG 4 A SR S0 H o ST LA PRI T RH PRI 22 53 KR IR

%1 1: Although one of the loneliest moments of my life happened more than 15 years ago, I still remember
its uniquely painful sting.

PO 1 BARBRA Gy PO I %) 2 — R AEAE 15 4501, HIRDRICA SR R . (N5 1)

P 2: BARTRA iy R AT (B 20 2 — R AR AE 15 AR, AR FRA ST & BRE (i v R o (5 R

B
B 30 SUE R Ar RO 202 — R AAE 15 GG, AR A AR SO . (00
)

Zia L b 3 A EATE HBES, AER I, HLES L e TS, BoA Bk R SRR SR
af, AAEURE R . LT ERE BRIE. Fla, Nzl -7 XA TR LA, HIKZ)E
FEASTE XS B ) I EE, i LT DAEA) N, A S R SCEE S S B 2 A
3 #H4 “painful sting” N “TERIE" , BEAL R SCARZRIE R G SCRILT RS —BEARE” . RE M
R Z 800, AT LAY “sting” — 3l #HAT @R M “BRR” 8 “dod” , BEHIL i s, K
BRI

B 4 BARTRNAE PRI N 2 SRS 15 4%, HEEEZE, KAZEH L. (AL

BAR, NLWESCIESE T “RiR” S mHAEM %, [, doch iy m R A4, Kaxt
FEOGEPH_ EATERIRCR . b, DY AR L 20 B0 RO P AN AR A R HE R R T
JEASCHIE S, BiERESCHIRE B, R T IRESCHY R, A S T B N IRZIEN S, RSO B

% 2: 1 left my semester abroad feeling as many students likely do: transformed not only intellectually but
emotionally. My picture of the world was complicated, my very experience of that world richer, more nuanced.

PO 1. V28— 0, IAEESNER 7 — N2 AMUER ) b, T HAERS IR B AR AL TR,
TR A RBVERE 2, B AP EFEE . EMB. (MHHIE)

B 2: BIUTEAMOIR —22 ], WAL 2480, 25| THAS: AMUER ) L, T HAR K LB
KAET AR WA SRR, B IBAMEFRRIE I+, EmABNG. (B IREEE)

B3 AW T N FARIESN A 2], JERSZ T REFIVE 2 28R —FE: AMUER ) BB R 7RI, 1S
B EWRAE TR B ARRERRGESR T, MHEARER SRR B RFE NS EmA. oo
)

Gib, HITIRECCRMARG A A, HUSE IR DAL T W RIS RN
BEFAOE 2 SC5 SAOHIR, ELATLAR “Bon R R IR, SRR, k.
BOA RGP AL TR SO S, TR B8 O BRSO T 4 & RS i i ng 2 9“7 X
— %, K “picture” — i JUBLEAEAE I TR, HRX A SiEARERE RS S RE .

P4 L IHRA, Bt H SR ILIRCA RS, HRCHUREE, sk, JRIRHH
M5, BENgyeni e B AR, WENFEE4R. (AT)
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AR, AR M s XA EGERIEH, BERENE SR A R, BEhALE TR

) “transformed” A1 “not only intellectually but emotionally” (K& . [N, ¥ Gl “IRtnpt” Al

“HEIMG R S PR FRIERE, WEMEE R SRE, R TR SCR R R ERs, RIE
2 i R AR LA AN N OS2 BEAE, BESCEEACBRAN T 7 B ARG, n “ FRER gt 577 F0 “ 3R
Xt SRR 7 IX AR, 4 AR R TR SCH ) “My picture of the world” Fl “my very experience of
that world” , BEHERG X A3

%1 3: 1also experienced a dramatically increased need to engage intellectually, as well as an acute need for
my emotional life in all its depth and richness—for my whole being, this new being—to be appreciated.

BESC 1 WA 7 — A SURHE I B 12 5 0K, LURO JE I AR R R AN B R A
K= T RN, RN —BR T . (M5 A1)

PO 2: WA T — MR UGN 7 2 58 G s @2, LA — M Ul SR E RAE T a
REERMFEEVE——N T ROBENEE, RN AE—G2 R (BIREEE)

T3 WA 7R LS 5F R TR, LAL IR A B A0S AR R AN = M T B )
RK——N T A BEANEAE, RDFAAE—RERE .. CCL—F)

B, =AM “engage intellectually” FUEHEE, # A BRAR it AL 8 5 SCHIRY S5 H AR - ¥ “need”
WO CHRE”, BAAEERAT, HEIEE E, ARO[, “RBEIRE” “BORE X —2KahiE K
fEFRS R TRTC, REEARLFHI BN BN RS dhah, = ANESCE “AZmmiE” Hks “for my whole being, this
new being” #FEA “ON T WHVEBANAAE, KB, BIREEIEAUER, HA)XIgE I, mH
R 1 xR, B AR TR R T AT, AR RERAT F . Bk, = La B
SRR st

T 4: WA AT B YERE IR A B 2K, AR IR B N RS TR B RIS+ & A I —
AR, AR, (NL)

T, RGN HEAT B YRR R AR K 7 X — 6], AMUAERfEIA T “a dramatically increased
need to engage intellectually” (& &, W Hd “E4eniie” X — AL RINRIR, FEECHE BiE
Pedi. A, “WNEREA NG IR RIRIZEFE BE B X —45r, K “an acute need for my
emotional life in all its depth and richness” ¥/ EEAEM L E G iFE, THE “REFEERBEHER” X—%
&, BEOREA T IRSCHOUERBERTE w1, SUEER 1 SCEIk. &Ja, ‘B, Ak XA,
b AbEE 7 “for my whole being, this new being” X —25#4, BEAEIA T HESCEE, XATEECIEL M L
IR EMYE. BETE, NLRFSCEBSET RSO L, T8 7 BRA A a5 i r a5,
BESCREHERA S A TR

%1 4: When I returned home, I felt not only unable to engage with others in ways that met my newly developed
needs, but also unrecognized for who I had become since I left. And I felt deeply, painfully lonely.

B 1 BRI BN, AT To 1% LA 2 B A i 75 SR 77 U5 A A 2T, T HA A =R
FIFRBIFJE R 7 AR . FRBEBNREM . W, (W 5 H1E)

PO 2: A IRIA RIS, FAURGE TGk A 2 BB A R B SR 19 7 A S A AT 5238, i LA 2
TETF R A A AFERIN o FIRBIGRERT . i . (B B3R

B 3 BRI BRI, AT 5 oIk LA 28 i K07 X5 AN 224, B sefs 3 B K Lok
H O U RE T B3 BT o FRER R v A1

S5, PR 1 ANESC 2 405K “unrecognized for who I had become” BN “I% A iR F” Fl <K
WAE”, HFESCH RPN Z B F A, ARBEHERILEFSCHI N, BT BB R RE: X
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HUASEI PR 1 22 307 AR BEAS 2 (1) J&) PRAVE ORI o 5T 3 K “ FRIRIEIR i AP ” 35X —4), 4% “deeply,
painfully lonely ” {4k 4 “ PRIBR 75 AP 7, B AR BB B, (HRRESE LA H S “deeply” A1 “pain-
fully” Fr oI B RUR A 2 B, RIB TR A i Rk

B 4: R IRIE G, FORIAAE LA 2 B SR i 70 2680, RIS OBAIRNGIE, BRI
NxFH CBUARFARYIATT . fik, PO AR T A, IR AR (AT

H5E, B “newly developed needs” RV “Hri iy /K" , AMUHEMfLIL 7ESCHE S, 2R
PEEAME A MR FLR, BRI B B AR YIAA]” IX—5 4, B “unrecognized for
who I had become since Ileft” PEAFREMER & AR, JUHZ “WUPART” iX—3FRik, BEOREE 1B SCHIIR
JE, XERES T ST e, “Ht, OEAAIIESGI AR T AR, bR A X4, TabHiLk
T “AndlI felt deeply, painfully lonely” 1X—£5%4, BEAEER T RSCHIE I, NAEBESCAESS ) b5 N K i A
Wi absRTIAE” RN DU SR AR P SR A T R SR, A R SCREHER X E A SR

1 5: Nor does it take a transformative life event to provoke feelings of loneliness. As time passes, it often
happens that friends and family who used to understand us quite well eventually fail to understand us as they once
did, failing to really see us as they used to before. This, too, will tend to lead to feelings of loneliness, though the
loneliness may creep in more gradually, more surreptitiously. Loneliness, it seems, is an existential hazard, some-
thing to which human beings are always vulnerable, and not just when they are alone.

P 1 WATE DR ENE RS FAR G A . BEE I R, 2% K ERSEEL, 94
FEH TREBATHIRN AR N AR LAHTACRE 7 A#3RAT, AR U L IE A R3] Ztha®
B —— R X AR T BE S 18 . Rt S 5E . UM, PIT- R —MAFERfER, 2 AKE
R 5 % B HE KR —— AU b AR R I . (M 5 ATE)

P 2: WA E AR A TG TR B AR . B I ) O HERS , i AR T R RA TR A
AN A FHR LU B RAT, ARR AR B A T, X S SR —REX
MR T RE S LA 28 . SRR T U T o AT —Fh A A fa ke, ANRERE 52 BXFh
SERS B M —— 0 AR At A0 5 — AR . (R B )

B3 JFHERA E RN A 2 51 KA . B I B 4R, 5 2985 BEARRAT I AR
MNAEAE A FHER LRI B IRAT, A BRI BB AT, KRR S BRI A4 —
—REXFPIOMR T e Mg . TEmakih k. X, HUHZ—PEEEfEhl, R ARBAE LM
NI — R e ——i EA DGR SR . GO —F

B, B 1 IS 2 “transformative life event” #EEN “AREMEAETESEM” , BANE ALY
B, (EE SRR, ORBEAR A I JESCH IR ZI I G P50 3 K LDy “ BRI NAEAR R, AR T30 1 A
20 TARKARE R Mttt 15 B L SR A, (HUMEAEBCRM S 2. [N, “R Sk —R
EIXAIME AT Re g8 . R & e ” X —fr, RAEEWER, HaXNERITK, “IRE” —
WHESH, SERAGERE &5, =N “existential hazard” 13X — 44 ] 8 4B RS R AF Y
FESCFARI b, B R RESE & FAARTE SR T3 I =2 A0 33 SRS AN 7 ons FeE AT IE MR O BRI, I SCAERE HL
AH A EAE

B4 F b, ROUER —EEREME, 4 oidUhEk. BBEY A, RESKIL, ZA
FAR B TCIAR RIS 500 A RB, IBFERMARTEIR, I O 2 A4 —— RO 7 U e
B, AHSRIE L0k B e AL & — M N ZH N, e, JRARMAbR A 2ok2g. (AT

e, CHSh, RLUUERE 2 BRI, 4 oM X 4], AMUHERIfEIL T “Nor does
it take a transformative life event to provoke feelings of loneliness” 7= &, 1y Hidid “ REIHAE " iX—43)
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TERMRIR, FECHERGE MR G ). 55, “WED A, RERRI, KNP HEWIGEE LT
RS RO R, AFERIIREEIR” 1X—3B, 3 Ji S O T I (A1 A I A 2 N B AR A A () 4 iR 4L
WA SCRF AL, Y AR . LR RBY . CRUREIR” , BEORER T IESCHIREE, G
THSCREIR, BN A, IR IO AR 2 A —— RN O O e BE AR, TR bk
Mo X—5), b AbER T S o T AUMURR T & A, 8 WA« “BRRM” « “IHRm L
O3k ” SR, AT B SRS IRRIA L MANRA RN . Bedm, OB —F N2 1E, drhiE,
FrAEMAL IS A 4ok 787 1IX—4), IR SCH R “Loneliness, it seems, is an existential hazard, something to which
human beings are always vulnerable, and not just when they are alone” ¥4k Ayl JH 2 F A1 SC M Ik,
REAGIL 1 SC A, XA PESCE S f RSB s “Hse b7 A NZHEE” “ardiEE” 5l
T “HEPE7 BBIRERCIIM R BREETE, KR A LRI,

4. 85iE

PIPEAGRTE F R IR RUE A, R — Mgt o O SN 5 N I SShrifsh. Bl asflie 1
WA R R SETHE BT R, B R RO UMt SEELR SO 5 SO R B 58, & AT A
M CE®E”, X RIRVEESCHECAR UM . S, NTEREERED RS KIE T AW
EXLAESNTE, G R IARR OB ik SR BT, AR R g RO, DR R S oA
BN R I S A E N, SRR IR SRS SO I s R AN 5 SR, LRI RS “ Brim L8

ALUECImEFE “LSCAT « ZEMIM 7 B RFREEIR)RESHFCNEEMNR, ERZ
AHUEBIESEO5 N TEAMGE ZREE . AR tE . Wik 8507 78 20 7 M fLas Bl i R R %, AT
DI a5t HLEsB U0 TR A F5 BRI Be, R B 20y & 5 R AU R Toik 5 N i
ML, K2 s 0A HE AR Bk, NTREERENA T Z2H, R H 2 A ] U
fIA . ABTTTRA 7 RATS LR R BRYEADAIR, N thm] - A S04 R A B PR T R
P FIRH I, SRR REAT N TR REMIIL S TAb .

e HE

2023 2 R AR U0 ot oR AR« B R @ B H 7 AL R R BT H (U H e 5 -
YZKCPY-230012).

&E ik
[11 B3 VISEFCENBE S SR)]. LEEIE, 2019(5): 46-52+95.
[2] VEFEB, Bocth. ANURE G EHMHLES B3 fE g R U 5 R i AT (0], iR BE, 2024(4): 29-34.

3] K&V, BED). AWEEET B TR SR —— GBS B g A7 SEERAA ALY 1 [J].
HME AL ZE, 2022(1): 93-96+114.
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